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            KAPITEL I
   

            Bortforklaringer og undskyldninger
   

         

         Det er ærgerligt for en ung mand, som gerne vil være journalist, at hans første bidrag uvægerligt kommer tilbage til hans hjem i store, gule konvoluter af et lige saa umiskendeligt som lugubert udseende.

         De kaster, som den grumme Hagen i „Niebelungenlied“, deres skygger foran sig.

         Man staar tidligt op og lister sig ud i korridoren for at sortere posten, før Far og Mor og Søster og Bror indfinder sig for at være til stede ved Lillebrors sidste nederlag.

         Det mislykkes. Man sover over sig, eller postbudet kommer for sent.

         Og saa er der ikke noget tristere end at skue ud over havregrøden, medens Storebror siger:

         – Her er en stor, gul konvolut fra en redaktion til dig . . .

         I den bedste mening af verden siger Far:

         – Nej da, det var spændende. Et brev fra en redaktion! Hvad mon der kan staa i det?

         Man rødmer over havregrøden.

         For man ved præcis, hvad en stor gul konvolut af det format fra en redaktion indeholder –

         et forkastet manuskript,

         og en lille væmmelig, trykt seddel, der forkynder, at „man“ paa grund af „overvældende stofmængde“ med beklagelse „nødes“ til at tilbagesende vedlagte bidrag.

         Nok en nitte, nok en fiasko, nok en strøm af hjerteblod retur i en stor, gul konvolut med en trykt formular fra den hjerteløse „man“.

         Det er senere faldet i min lod at træffe adskillige repræsentanter for dette gaadefulde „man“, og mange af dem er skam hyggelige fyre, men ingen af dem har vist forstaaelse for, at breve af den ovennævnte art bør forsendes i alt andet end store, gule konvoluter, der ligefrem raaber deres tilintetgørende indhold ud over ethvert morgenbord og faar enhver havregrød til at stivne paa tallerkenen foran en.

         Det er imidlertid en bitter tid, som vel alle maa igennem, hvis de absolut vil den vej.

         *
   

         Men nu tror læseren, at naar strømmen af store, gule konvoluter en dag løjer af og afløses af smaa breve med postanvisninger paa alt fra kr. 3.50 til hele 25.00, er ens lykke gjort.

         Naaleøjet er passeret. Vejen ud i den store verden er aaben.

         Ja, hvis man følger den vej i bogstavelig forstand og bliver udenrigskorrespondent, faar man ubetinget mere ro til havregrøden, for bladene hjemmefra kommer først om eftermiddagen eller dagen efter, eller to, eller aldrig, alt efter hvor i verden man befinder sig.

         Men det er en desværre udbredt fejltagelse blandt lægmænd at tro, at dermed er ens lykke gjort.

         Der er blot indtraadt den forskel, at journalisten ikke mere faar sine artikler tilbage fra „man“ i de forsmædelige og saa ubarmhjertigt indiskrete, gule konvoluter.

         Nu forsvinder de bare i et hul i jorden.

         De segner paa valen af de forskelligste grunde, slagtes og lemlæstes først i en telegramredaktion, forkortes og skrives sammen med andre og bedrevidende korrespondenters og bureauers bidrag i redaktionssekretariatet; i sætteri og ombryderi gaar der en hæl og en taa eller to, og de radbrækkede lig ender saa i den store smeltedigel, hvis der er faldet sne eller begaaet et mord hjemme, eller skatterne skal sættes op, eller bryggeriarbejderne strejker.

         Eller fordi der er sket et eller andet et eller andet andet sted end den post i verden, man befinder sig paa – just den aften en historisk artikel, som man selv synes, er blevet født.

         Den tænksomme avislæser bør – men gør det erfaringsmæssigt ikke altid – regne med, at det har sig med udenrigskorrespondenter som med isbjerge: kun en tiendedel af deres produktion synes over vandskorpen eller ses i avisen. Resten beror (for korrespondenternes vedkommende) i papirkurve, i redaktionens sorte bog, der er som en tandlæges venteværelse – jeg har set en skelsættende leder om „Indiske fyrster“ staa og vente i ti aar i den sorte bog, og den blev først fjernet (og derefter under jubel destrueret), da dens distingverede forfatter var død – eller som omstøbningsgods i sætteriets altid boblende, altid indtil forslugenhed sultne smeltekedel.

         Læseren bør derfor ikke straks beskylde en korrespondent for forsømmelighed, uduelighed, dovenskab eller svigtende skøn, hvis han ikke finder et brændende emne, som han mener værd at tage op, behandlet i dagens avis af „Deres korrespondent“.

         Sikkert er „Deres korrespondent“ samvittighedsfuldt trængt til bunds i sagen og har sendt en dybtborende analyse hjem – men det kan være, at Danmark har vundet bordtennismesterskabet i Tokio, eller at der er født en kalv med to hoveder i Adelaide samme aften, og saa maa læseren virkelig vise lidt forstaaelse og forsøge, paa demokratisk vis, at udvikle lidt sans for proportioner.

         I denne bog har jeg nu samlet en del stof sammen, som aldrig har staaet i bladet.

         Af de forskelligste grunde.

         Nogle vil være klare for læserne: enten kunde eller vilde jeg ikke skrive derom paa det daværende tidspunkt, hvadenten det var af politiske eller følelsesmæssige grunde. Da Helgoland blev fyret af, udkom der overhovedet ikke blade i Danmark som følge af en bladstrejke. Da Warszawa blev slagtet, kunde der ikke skrives om det i noget dansk blad. Og saadan er der i hvert kapitel en grund til, at der ikke kom til at staa noget i bladet om det.

         Ikke at artiklerne kom tilbage i en grim stor gul konvolut. Mange af dem er bare forsvundet, nogle tog bomberne i Berlin, andre blev aldrig skrevet, saa jeg kan ikke bebrejde nogen, at „man“ ikke antog dem.

         Hvad der vil følge, er altsaa ikke optryk af gamle artikler, for de eksisterer som sagt ikke. Jeg gemmer af princip ikke gamle artikler, men bestiller hvert nytaar en mand fra en papirmølle, som for 2 DM drager af med sidste aars høst, hvis omfang maaske vilde overraske endog den læser, der er gaaet ind paa min isbjerg-teori.

         Hvad jeg vil prøve paa at fortælle, er oplevelser genoplevet.

         En slags „forskudt“ teknik, som man baade paa teatret og paa film i de sidste aar har set: en instruktør, der arbejder med et stykke (eller en film), hvoraf man vel ser brudstykker, medens man ellers ser arbejdet med at skabe helheden.

         Bladteknisk set er jeg en stærk modstander af, at journalisten besværer sine læsere med at fortælle, hvor svært det var for ham at grifle sin artikel sammen. Det rager principielt ikke avislæseren.

         Journalist X. er sendt ud for at skrive en reportage om en bil-ulykke. Hvis han selv brækker benet undervejs, er det historien ganske uvedkommende. Bare han afleverer den i tide, inden redaktionen slutter.

         I den roligere bogform kan det være rimeligt – foruden de af forskellige grunde dødsdømte artikler – at fortælle om de omstændigheder, hvorunder stoffet til dem maatte samles. Maaske vil det endda interessere en og anden læser at høre lidt om baggrunden for et mærkeligt og uddøende fag.

         Det kan ikke undgaas, at jeg maa gribe tilbage til hukommelsen, da de følgende artikler, som allerede sagt, simpelthen ikke eksisterer mere eller aldrig er blevet skrevet. Men dette skal ikke være „memoirer“ i egentlig forstand.

         Bogen vilde bare skrives, helt af sig selv, og det skulde naturligvis ske, medens hukommelsen endnu fungerer frisk og nogenlunde usentimentalt. Akkurat som det var tilfældet med „Lille Dreng med Trillebaand“.

         Jeg havde kvaler med dedikationen, men sluttede med at skrive, hvad De allerede har læst. Det kan være galt nok at være „journalist-kone“ hjemme.

         At være gift med en udenrigs-korrespondent maa være et helvede.

         Til gengæld er min kone – og hendes lidelsesfæller – paa vej ind i historien. Saavel som deres mænd.

         „Deres korrespondent“ er, om ikke endnu helt afgaaet ved døden, paa vej ud af „Deres liv“.

         Herom vil De kunne læse i denne bogs sørgelige sidste kapitel.

      
   


            KAPITEL II
   

            Fra Dr. Goebbels’ heksekøkken
   

         

            I efteraaret 1942 var der et lille stykke at sende hjem fra Berlin, hvoraf det, saa godt indpakket som det lod sig gøre, skulle fremgaa, at invasionen i England, „operation Søløve“, var skrinlagt. Censuren syntes ikke om det, og det gik samme vej som saa meget andet – i papirkurven.
      

         
For denne nyhed staar jeg i taknemlighedsgæld til det saligt hensovne „Nordische Gesellschaft“, denne sammenslutning af delvis virkelig velmenende Tyskere, der sværmede for norden og alt nordisk – fra Vikinger med skæg over Oehlenschläger til Hamsun og Sven Hedin.
„Det nordiske selskab“ var en gammel institution, der opstod længe før Nazisterne tog fat med deres særlige form for bragesnak, men det er klart, at den laa særlig udsat, fordi dens interessesfære tildels faldt sammen med en gren af den nazistiske ideologi.
Selskabet bestod oprindelig af videnskabsmænd og lægfolk med nordiske interesser. De lærte sig med ildhu Dansk, Norsk eller Svensk og gjorde sig fortrolige med baade Lucia’er, lutfisk og nisser.
Som det kan gaa med den slags idealistiske sammenslutninger, havde den en tendens i retning af det kedelige; lidt missionsk, et stænk Oxford-bevægelse, et stænk spejderaand. Man teede sig – og forventede at ville te sig – vældig skandinavisk ved kaffebordene efter oprivende foredrag om Dalgas og heden, besøg hos Bjørnson eller rejse gennem Selma Lagerlöfs land. Men det er nu engang ikke altid nemt at slaa gækken løs ved et kaffebord.
„Nordische Gesellschaft“ nød Rudolf Hess’ og Alfred Rosenbergs bevaagenhed, da Nazisterne kom til, og mange brave medlemmer – hvoraf de fleste ikke længere er i live – saa med harme og græmmelse deres forening inficeret, ja, overtaget af de nye folk. Selskabet blomstrede, takket være den nazistiske indvandring, især i perioden omkring besættelsen af Danmark og Norge, men dets indflydelse svandt med Hess’ flugt til England og Rosenbergs gradvise devaluering. Og billedet formørkedes, da den tyske regering selv slet ikke mere vilde vide af de nordiske sværmere, men lod værnemagt, Gestapo og SS om styret i de to besatte, skandinaviske lande.
Et yngre medlem af selskabets bestyrelse slap katten ud af sækken over for mig, da han en aften i al uskyldighed sagde:
– Jamen, disse mennesker „forsto“ jo ikke nordisk mentalitet ... hvis de bare vilde lade os komme til, kunde vi lave en meget pænere besættelse ...
Saavidt nazi-inficeret var selskabets aand, at det slet ikke var gaaet op for denne brave og paa sin vis velmenende mand, at vi slet ikke brød os om nogen besættelse, hvad enten den var mere eller mindre „pæn“. I tilbageblik var det nok bedst, at den blev mindre pæn. Saa slap man da i hvert fald for samvittighedsnag over senere at skulle bekæmpe, dræbe og sidde til doms over velvillige taaber, der ikke havde forstaaet et muk af det hele.
Selskabet havde trods alt skandinavisk sværmeri faaet en rem af den hud, der kommer til udtryk i det gamle, tyske rim:

            – Und willst du nicht mein Bruder sein,
   

            dann schlag’ ich dir den Schädel ein.
   

         
At det senere blev knottent og vanskeligt og ligefrem tillod sig at mukke, skyldtes paa det tidspunkt mindre kærlighed til Danmark og Norge end en bitterhed over at være forbigaaet ved den opgave, det mente sig særligt skikket til at løse – og som det (iflg. hvad min ven i bestyrelsen ogsaa uheldigvis kom til at sige:) i aarevis havde forberedt sig paa at løse.
Det var en form for bragesnak, som Gestapo og SS ikke forstod sig paa.
Min ven i bestyrelsen blev tvangsindlagt paa østfronten og kom aldrig tilbage. Foreningen blev om ikke formelt, saa dog effektivt opløst. Jeg hørte i hvert fald ikke fra den efter begyndelsen af 1943.
I sin stormagtstid var det imidlertid en institution, man ikke kunde komme udenom. „Nordische Gesellschaft“ var ikke alene knusvenligt og gæstfrit, men ogsaa tyrannisk. Det gik ikke an for en nordisk korrespondent i krigens Berlin ikke at efterkomme dets indbydelses-ordrer.
*
   
Det var en saadan aften, det skete.
Dalgas og den arme jyske hede maatte igen holde for, og i tilgift lovede man en gribende lang kortfilm om ensilage.
Jeg gjorde da op med sig selv, at jeg havde hørt nok om Dalgas paa Tysk, og at ensilage aldrig har formaaet at føre mig til begejstringens tinder, saaledes at jeg alligevel vilde være slet udrustet til at bære den efterfølgende (nu allerede erstatnings-) kaffebords-diskussion om baade Dalgas og ensilagen.
Da der blev mørkt i salen, fremmumlede jeg en passende undskyldning til min sidemand og listede ud af en dør, gennem hvis sprækker jeg skimtede lys.
Herude var der toiletter, men der var ogsaa en kældertrappe, og der var lys i kælderen. Da det ikke hastede saa meget med ensilagen, besluttede jeg mig til at bese selskabets flotte hus, og hvad var rimeligere end at begynde i kælderen?
Kælderdørene viste sig at være lukkede, men ikke laasede. Man kunde skyde dem op, een efter een, og kikke ind. Jeg kom til at tænke paa Grimms eventyr og spurgte mig selv i stor spænding, hvornaar jeg kom til kammeret med et badekar fuldt af blod og afhuggede hoveder.
Det første kammer var imidlertid bare en brændselskælder.
Det næste aabenbart et pigekammer – uden pige.
Den tredie dør førte ind til et meget stort rum, der var stablet fuldt af indpakkede bøger og tryksager, fra loft til gulv og fra væg til væg. Nogle af pakkerne var gaaet i stykker i kanterne, og tryksagerne piblede ud af dem.
Dette, følte jeg, maatte være det nærmeste, jeg kunde komme til Rolf Blaaskægs badeværelse i „Nordische Gesellschaft“s kælder.
Jeg traadte ind, lukkede døren efter mig – og følte mig snart rigeligt belønnet.
Det viste sig, at kælderen under den store villa, man havde stillet til raadighed for „Nordische Gesellschaft“, blev anvendt af propagandaministeriet som midlertidigt lager for skrifter, der var fordømt og forkastet og paa vej til papirmøllen.
Alle pakkerne var stemplet
– Verboten – zu vernichten.
Forbudt – skal tilintetgøres.
Jeg lirkede ved de lække pakker, og dele af deres indhold faldt af sig selv ud i mine hænder. Jeg tænkte ikke over, at jeg nu egentlig var en tyv. Min nysgerrighed og min politiske interesse overdøvede i et nu alle moralske begreber og forestillinger, og jeg begyndte hemningsløst at samle en favnfuld af, hvad jeg fandt i denne herlige kælder.
Og da jeg stod med min favnfuld uden for kælderdøren, meldte sig ikke først samvittigheden, men betænkeligheden.
Jeg kunde umuligt vende tilbage til ensilage-selskabet med mit bytte i armene. Men det var en aften med godt vejr. Jeg havde intet tøj i garderoben ovenpaa. Ingen havde bemærket, at jeg havde forladt den mørke filmsal. Jeg kunde ubemærket forlade selskabet, hvis jeg kunde finde en bagvej ud.
Det var nemt. Kælderdøren stod aaben. Jeg smuttede ud uden at sige „tak for i aften“, „tak for mad“, „tak for kaffe“ og „paa gensyn“ – fandt en Taxa, hvilket endnu var muligt i 1942, og kørte hjem med mine tyvekoster.
Hvad jeg havde fundet i kælderen – paastemplet „forbudt, skal tilintetgøres“ – var skriter, fra populære „Groschen“- pamfletter til store, fine, dyre bøger, som skulle udsendes, samtidig med at „operation Søløve“ – invasionen i England – løb af stabelen.
At disse skrifter nu var forbudt og dømt til destruktion, kunde kun betyde eet: invasionsplanen var definitivt opgivet!
Det kunde jeg den følgende aften meddele mine kolleger, efter at jeg selv havde sendt nyheden hjem. At den ikke kom paa, foraarsagede ikke noget større skaar i min glæde, for det var noget, man var saa vant til.
Vi fejrede den behørigt med de for haanden værende midler. England var reddet – hvad ingen af os iøvrigt et øjeblik havde været i tvivl om.
Min største tilfredsstillelse kom først aartier senere, da dokumenterne fra den tyske overkommandos forhandlinger blev offentliggjort. Det fremgaar deraf, at just 14 dage, før jeg foretog min kældervandring, gav Hitler endelig efter mange forestillinger feltmarskal Keitel tilladelse til at aflyse alle forberedelser til en invasion af England.
„Operation Søløve“ blev opgivet og skrinlagt – og alt, hvad propagandaministeriet havde forberedt i forbindelse dermed, skulde destrueres.
Kælderen under „Nordische Gesellschaft“ var blevet anvendt som mellemstation for makulaturen pa vej til destruktions-anstalten.
Havde jeg blot dem alle idag!
De naive løbesedler – i „oprop“-stil og -form – der skulde nedkastes over England, og de vanvittige haandbøger for besættelsesmagten i England – i stil med dem, vi kender fra Danmark og Norge.
Men fem totale udbombninger af mine forskellige „hjem“ i Berlin har kun ladet mig tilbage med to af de stjaalne skrifter, som det lykkedes mig at redde hjem.
De to skrifter fortæller imidlertid ikke saa lidt om Goebbels’ dygtighed og hans propagandaministeriums effektivitet.
Man sigtede baade højt og lavt.
Det ene skrift er saa fint, at jeg nær aldrig havde fundet det, da jeg søgte efter det i mine reoler for at opfriske min hukommelse. Det stod ikke blandt mine politiske bøger – men jeg fandt det til sidst blandt kunstbøgerne, hvor det ogsaa med rette hører hjemme.
Det er et fornemt bind i kvartformat, guldtryk for og bag, hvis midtersider optages af en ganske fortrinlig gengivelse i farvetryk – hvad der var noget sjældent i 1941–42 – af Bayeux-tapetet.
Bogen er saa smuk, at man kan græde over, at der maaske idag kun er eet – mit eksemplar tilbage af den. Den staar med rette paa kunsthylden.
Motto: nok se, men ikke læse.
For teksten tjener ikke de fine videnskabsmænd, der har lagt navn til den dengang, til nogen synderlig ære. De skulde have holdt sig til „Niebelungenlied“.
Bogens titel er: „Et sværd hugger over kanalen“, og Bayeux-tapetet skal kun tjene til at overbevise ogsaa samfundets højere kredse, samt „intelligensen“, om at det kan lade sig gøre at erobre England over kanalen, og at det er gjort før.
Teksten tager da ogsaa – med vikingehorn som initial – sit udgangspunkt i den berømte sang:
– Denn wir fahren gegen Engelland!
Og sikke vi farer.
En stensikker videnskabsmand paaviser i prisværdig korthed, hvor mange gange England er blevet erobret, eller i hvert fald „invaderet“ i de sidste 10.000 aar. Kort og kurver beviser til overflod hans tese. Ti af sytten dræbende pile fortæller, at det gaar nemmest over kanalen. Vi Danske og Nordmænd var dumme nok til at ro over Vesterhavet. Det er saa let som ingenting den anden vej.
Saa følger i denne nydelige bog de straalende farvesider med Bayeux-tapetet, som derefter gengives i sort-hvid streg med tysk oversættelse af den latinske tekst, og dr. Goebbels’ udgiver genoptager kontakten med indledningen pa de sidste linier:
– Hic Harold interfectus est et fuga verterunt Angli.
– Her faldt Harold, og Englænderne vendte sig til flugt.
Det var den dyre bogs budskab: bare vi farer mod Engelland og slaar Churchill ihjel, vender Englænderne sig til flugt.
*
   
Hvad jeg har tilbage af den tilsvarende belæring af de brede masser til 1 Reichsmark, er ikke mindre interessant.
Den bevæger sig ogsaa paa videnskabeligt grundlag, for saa vidt, som den lille pjece bygger paa en klassisk forfatter, og samtidig imødekommer almuens hang til overtro og trolddom – en hang, som almue-manden Hitler ingenlunde var immun overfor, og som klang vel sammen med Rosenbergs mystik.
Hvem anden mobiliserede dr. Goebbels for at overbevise sine tyske masser, om at England lod sig erobre over kanalen, end gode, gamle dr. Nostradamus?
For én Reichsmark skulde den tyske befolkning have faaet indseende i hans profetiske gaver, hvis den lille bog ikke var blevet dømt til destruktion, da invasionen af England blev endeligt opgivet.
Kuriøst nok fandt jeg i kælderen under „Nordische Gesellschaft“ to udgaver af det lille skrift – en paa Tysk og en paa Svensk. Min naturlige nysgerrighed om, hvem i Sverige der dengang gik Goebbels’ ærinde, førte til, at jeg tog to eksemplarer af Nostradamus med mig.
Den overlevende er den svenske udgave – „Stockholm 1940. Stockholms Bokindustri A-B“.
Hvor er nu forbindelsen mellem Hitler og Goebbels, Oberkommando der Wehrmachts dispositioner, Nostradamus, „Nordische Gesellschaft“, krigen og alle dens ulykker og „Stockholms Bokindustri A-B“ at finde?
Jo – i et kvatrin, (som vore dages største Nostradamusekspert, Kai Friis-Møller kalder den gamle spaamands fireliniede strofer), siges det:
– Paa øerne opstaar en skrækkelig tumult, saa man kun hører krigslarm. Frækheden hos dem, der lever af plyndring, bliver saa stor, at man maa danne en liga mod dem.
Dr. Goebbels’ kommentator fortæller os, at „øerne“ er England. Ordene om „en liga mod de frække røvere“ er en henvisning til de smaa nevtrale landes forhold og indstilling til Englands forbryderiske krigsførelse. De nevtrale har mistet skib efter skib, den naadeløse, engelske blokade rammer dem haardt og tvinger dem til modforanstaltninger. Og hvad siger Nostradamus hertil?
Man maa danne en liga til forsvar.
– Ligger heri ikke en antydning om en nevtral sammenslutning for med egne magtmidler at forsvare sig mod de britiske overgreb?
Kursiveringen er min egen. Disse linier ligefrem trygler om at blive kursiveret. Jeg kunde ikke modstaa det.
For det er den kuriøse, lille, dødfødte bogs budskab – fra Nostradamus neppe, men fra dr. Goebbels bestemt.
Nostradamus var ellers en skikkelig mand, der levede fra 1503 til 1566. Han var en dygtig læge, der bekæmpede pestepidemier paa en helt ny maade: nemlig ved at lukke vinduerne op i stedet for at forsegle pest-patienternes huse. I sine sidste aar erhvervede han sig – fortæller historien – ikke blot, hvad vi alle kan misunde ham, en „ung og føjelig“ kone, men ogsaa en vindeltrappe, der førte ham op til et taarnværelse, hvorfra han i ro og mag kunde betragte stjernernes vandringer over himlen og deraf udtyde verdens gang helt op til aar 2050.
Efter den tid maa verden altsaa gaa sin gang alene, og det skal nok vise sig, at den uforandret gaar ad helvede til, ligesom idag.
Men hokus-pokus og magi, hvid som sort, har nu sit faste tag i „folket“, og Nostradamus var lige, hvad Goebbels havde brug for, naar det gjaldt om at erobre England.
For „England skal undergaa syv „forvandlinger“ i løbet af 290 aar“, siger vismanden.
– Forvandlinger kalder vi idag kriser – og der har været seks store kriser i Englands historie siden 1649, siger dr. Goebbels’ vismand. Lægger vi nu dertil 290, faar vi 1939 – Englands skæbne-aar.
Men Nostradamus skal læses med fornuft, og saa vil man se, at hans i sandhed ejendommelige spaadomme lader sig udlægge baade paa den ene og den anden vis.
Goebbels og hans svenske forlægger lagde sig fast paa de pessimistiske kvatriner om England, der „hengav sig til en blind tro paa pacifisme, mens andre lande blev grebet af rustningsfeber“. (Her maa jeg henholde mig til den svenske oversættelse, for jeg ved ikke, hvad Nostradamus har kaldt dette, som jeg troede, moderne begreb).
Det gale var, at dr. Goebbels og hans svenske forlægger aabenbart med flid kun læste hveranden kvatrin i Nostradamus’ „Aarhundreder“ fra 1555.
De oversaa f. eks. „Centurier“ IV, 15 og III, 71, hvoraf det lige saa klart fremgaar, at Tysklands forsøg paa ved hjælp af u-baade at udsulte det engelske folk mislykkedes, fordi Amerika træder hjælpende til og forsyner England med „huyle et ferment“, som originalen fortæller – med olie og korn.
Under det sammenlignende studium – mellem Goebbelsudgaven og den rigtige Nostradamus, gribes jeg af skræk, og maa slutte dette kapitel, før jeg selv kommer helt i den gamle magikers ban.
Hvad kan være tydeligere end den kvatrin (III, 71), som Goebbels ikke tog med i sin bog:

            – Ceux dans les isles de longtemps assiegez
   

            prendront vigeur force contre ennemis,
   

            ceux par dehors morts de faim profligez,
   

            un plus grand faim que jamais seront mis.
   

         
Eller med andre ord:
„Befolkningen paa øerne, som længe har været belejret, griber nu til haarde modforanstaltninger mod fjenden. Det er dem udenfor, der vil dø af sult, en saa stor hungerdød, som man aldrig har set før“.
Som i Tyskland i 1945–46, hvis vi skal gaa ind paa den grusomme, okkulte spøg, dr. Goebbels og „Stockholm Bokindustri A-B“ havde for med os i 1940–41.
Rent bortset fra dette propagandaskrift havde arme dr. Nostradamus iøvrigt en krank skæbne i det tredie rige.
I folkelig kalenderform solgte man endnu i de første krigsaar i Berlin „Nostradamus’ forudsigelser“, og det var vel derfor, Goebbels og hans flinke folk vilde søge at paavirke masserne ved udsendelsen af hans krigsprofetier, for den lille 10-Pfennig „Nostradamus“ var lige saa populær blandt Berlins vaskekoner dengang, som „Buffalo Bill“ og „Stuart Blake“ blandt deres mænd.
Nogle uger efter mit besøg i „Nordische Gesellschaft“s kælder stod at læse i alle blade, at Nostradamus og alt hans værk, inklusive den lille kalender med horoskoper, for tid og evighed, var forbudt, idet det havde vist sig – ved dyb, videnskabelig forskning, at Nostradamus’ moder var af jødisk oprindelse!
Dermed forsvandt Nostradamus fra tribynen i det tredie rige, og jeg er formodentlig det eneste menneske paa jorden, der takket være „Nordische Gesellschaft“, nu er i besiddelse af dr. Goebbels’ og hans svenske venners mangelfulde udlægning af den lærde professors profetier.
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